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Pare d ase gurado ra

En La Am érica de octubre de 1883, bajo el título: “Pa-

red aseguradora para depósitos de valores, prisiones, 

etc.”1 divulga J osé Martí una innovación en el ámbito 

de la seguridad. Desde la introducción conocemos los 

detalles del invento y su fuente de información: 

“Recomienda el Scientific American, que nunca 

recomienda nada malo, la nueva Pared Asegura-

dora (invención de Mc Lean) de depósitos de va-

lores, prisiones y toda clase de lugares destinados 

a guardar intereses de gran monta, frecuentemen-

te expuestos a los más ingeniosos robos. Con este 

sistema, ni los ladrones pueden llegar a realizar 

sus intentos sin ser descubiertos y sorprendidos al 

instante, ni los criminales pueden salvar las pare-

des de su prisión, que acusan la fuga. Esta pared, 

que siempre fue buena, y de probado efecto, ha 

sido ahora mejorada por su inventor. Y tal como la 

muestra el grabado adjunto, tal es ahora”.2 

Se refiere a un invento del Sr. Samuel Meriwether McLean 
(1816-1895) de Modesto en el condado de Stanislaus, es-

tado de California, registrado en la Oficina de Patentes 
de los Estados Unidos, con el número 272,296 el 13 de 

febrero de 18834  que consta de una hoja descriptiva y un 

esquema, que reproducimos en esta página. En la sec-

ción “Miscellaneous inventions” del Scientific American 
de abril de 1883 hallamos un resumen de esta invención: 

“An improvement in the construction of jails, 

etc., designed to prevent the escape of prisoners, 

has been patented by Mr. Samuel M. McLean, of 

Modesto, Cal. It consists in lining the walls with a 
network of pipes supplied by water under pressu-

re, by which arrangement any attempt at cutting 
through the pipes to reach the wall would result in 
the flooding of the building, which would warn the 
guard of the attempt at escape of prisoners”.3  

El cotejo de textos (Cuadro 1) revela que muy probable-

mente la noticia martiana fue creada a partir de textos 

tomados de la propia patente (reproducida en algún 

número del Scientific American que no hemos hallado) 

en  una traducción bastante literal, con una clara ten-

dencia a la ampliación para amenizar las explicaciones. 

“Co n  e s te  s is tem a, n i lo s  la-

dro n es  pueden  llegar a rea-

lizar sus  in ten to s  s in  ser 

descubierto s  y so rpren dido s  

al in s tan te , n i lo s  crim in ale s  

pueden  salvar las  paredes  

de  su  pris ió n , que  acusan  la 

fuga. Es ta pared, que  s iem -

pre  fue  buen a, y de  pro bado  

e fecto , ha s ido  aho ra m ejo -

rada po r su  in ven to r. Y tal 

co m o  la m ues tra e l grabado  

adjun to , tal e s  aho ra”.
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Jo sé  Martí Pate n t o f Sam ue l M. McLe an

“Consiste la mejora en incorporar en la pared, o re-

vestirla con, una red de cañerías de agua, que re-

ciben agua bajo presión de las cañerías centrales u 

otros depósitos apropiados; de manera que a la me-

nor tentativa para romper la pared para entrar o sa-

lir  por ella, el agua de la cañería rota se desborda por 

el edificio, dando aviso a sus guardianes del atentado 
en tiempo para prevenirlo.

“It consists in lining the walls with, or in-

corporating in the same, a net-work of wa-

ter pipes supplied by water under pressure 
from the city mains or other suitable supply, 

by which arrangement any attempt at cutting 
through said pipes results in the flooding of 
the building, which gives notice to the guard 
of the attempt before it can be successful”.

Consiste la red en un sistema de cañerías perpendicula-

res y horizontales colocadas paralelamente a diez pulga-

das de distancia una de otra en ambas direcciones, lo que 

hace naturalmente que se corten en ángulos rectos, cada 

uno de los cuales queda sujeto por un ajuste de cruz.

“These pipes are placed about ten inches 

apart, parallel to each other, and they cross 

each other at right angles and are connected at 

the point of crossing by double + couplings”.

Con estas cañerías puede cubrirse la parte de la ha-

bitación que se considere más expuesta a las tenta-

tivas de ladrones o presos, o toda ella: sus paredes, 

techo y pavimento, o una sola pared, el pavimento o 

el techo. Acaso su más sencilla aplicación, sea su uso 

como barrotes de ventanas, más expuestas aún que 

paredes y techos a los conatos de fuga de los presos, 

y a las tentativas de los ladrones.

“This system of pipes may be made to cover 

the side walls of the cell or chamber, the cei-
ling, the floor, or all of them, or it may be made 
simply to protect the windows as a grating”.

No menos de cuatro cañerías sería necesario cortar 

para permitir la entrada o salida de un hombre a tra-

vés de esta pared, y antes de que las cuatro llegasen a 

quedar cortadas, el agua que saliese de las primeras 

sería bastante para inundar el edificio y dar la alarma.

“...in order to affect a passage through the 
same at least four pipes each of an inch dia-

meter will have to be cut, and before this work 
can be completed the water flowing from the 
ones first cut would deluge the building and 
give notice of the attempt”.

No se necesita tampoco que el agua llegue a inundar el 

edificio para conocer el atentado, y acudir a evitarlo; 
porque un tubo de presión colocado en la habitación del 

guarda acusa un descenso en la [p. 200] presión, ape-

nas comienza el agua a escaparse por la primera cañería 

cortada. Y se pueden colocar tantos tubos indicadores 

como lugares haya destinados a los diferentes guardas 

de cada establecimiento, de modo que todos pueden 

acudir al mismo tiempo al lugar del peligro”.  [p. 201]

“For enabling the guard to know when an 
attempt is being made to saw through the 
pipes, a pressure-gage may be arranged in 

the guard’s room, which will indicate a dimi-
nution of pressure whenever the water com-

mences to escape through a sawed pipe”.

Cuadro 1. Comparación de textos de “Pared aseguradora” de J osé Martí y la patente de Samuel M. McLean.
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Comienza indicando el objetivo del invento (prevención de robos e impedimento de fugas) y descri-

biéndolo como un entramado de cañerías de agua a presión incorporado a la estructura de las pare-

des o en las ventanas. Posteriormente, detalla cómo deben colocarse las cañerías (diseño, número, 

disposición, distancias y direcciones) para cubrir, bien sea las partes más expuestas de la habitación 

o toda ella (paredes, techo y suelo); o usarla como barrotes para las ventanas. Termina explicando 

el mecanismo de vigilancia: un dispositivo indicador en la habitación del guardia que permite de-

tectar descensos de presión del agua, reveladores de un eventual intento de escape, para así evitar 

una posible inundación del edificio. El título “Pared aseguradora para depósitos de valores, prisio-

nes, etc.” es creación de Martí, que amplía el sumamente conciso y poco explícito título original  

(“Construction of jails, etc.”) y nombra el invento conforme a la función y usos que va a describir.
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A partir de la traducción de parte del texto de una patente que consta de cuatrocientas sesenta y 

siete palabras, Martí construye una noticia de similar extensión (cuatrocientas cuarenta y nueve 

palabras), enfocada en el tema y acompañada de un grabado, que puede verse al final de este 
trabajo donde reproducimos la página de La Am érica en que aparece esta noticia. Transmite así 

de manera concisa y directa el anunciado invento y como tal, concluye: “En Modesto, población 

del estado de California, vive Samuel Mc Lean, que traspasa o vende este útil e ingenioso invento 

que ha hallado en los Estados Unidos con justicia excelente acogida.”5  
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